📅 Leçon d’Hindi – Murli du 31 juillet 2026

📅 Phrase du Murli du 31 juillet 2026

📜 Hindi 
बाप कहते हैं — मैं निष्कामी हूँ। मेरे को कोई भी लालसा नहीं।

🔤 Translittération 
Bāp kahte haiṃ — maiṃ niṣkāmī hūṃ. Mere ko koī bhī lālasā nahīṃ.

💬 Traduction
Le Père dit : « Je suis totalement libre de tout désir intéressé. Je n’ai absolument aucune aspiration personnelle. »

Plus littéralement :
« Le Père dit : Je suis sans désir. Je n’ai aucune envie particulière. »

📚 Vocabulaire
· बाप — bāp : le père ; ici, dans le contexte BK, Shiv Baba 
· कहते हैं — kahte haiṃ : dit / disent 
· मैं — maiṃ : je 
· निष्कामी — niṣkāmī : sans désir personnel, désintéressé, libre de toute attente 
· मेरे को — mere ko : à moi / moi ; forme orale équivalant à मुझे — mujhe 
· कोई भी — koī bhī : aucun, absolument aucun 
· लालसा — lālasā : désir ardent, aspiration, convoitise, envie 
· नहीं — nahīṃ : ne… pas

⚙️ Grammaire
1. बाप कहते हैं — bāp kahte haiṃ
Le verbe कहना — kahanā, « dire », est au présent habituel :
· कहते — kahte : forme masculine 
· हैं — haiṃ : auxiliaire honorifique 
Bien que बाप soit singulier, हैं est employé par respect.
2. मैं निष्कामी हूँ — maiṃ niṣkāmī hūṃ
Il s’agit d’une phrase nominale :
· मैं — maiṃ : je 
· निष्कामी — niṣkāmī : sans désir 
· हूँ — hūṃ : suis 
निष्कामी désigne une personne qui n’agit pas pour obtenir quelque chose pour elle-même.
On rencontre également :
· निष्काम — niṣkāma : dépourvu de désir 
· निष्काम कर्म — niṣkāma karma : action accomplie sans attente d’une récompense 
3. मेरे को — mere ko
मेरे को est une tournure courante dans la langue parlée. Dans un hindi plus standard, on dirait :
मुझे कोई भी लालसा नहीं है।
 Mujhe koī bhī lālasā nahīṃ hai.
« Je n’ai absolument aucun désir. »
L’omission de है — hai à la fin est naturelle dans le style oral.
4. कोई भी… नहीं — koī bhī… nahīṃ
Cette construction renforce la négation :
· कोई लालसा नहीं : aucun désir 
· कोई भी लालसा नहीं : absolument aucun désir, pas le moindre désir 
Sens dans le contexte BK
Baba affirme qu’Il est निष्कामी — niṣkāmī : Il ne vient pas dans le monde pour recevoir une adoration, de la nourriture, de l’argent ou une récompense. Il n’a aucune aspiration personnelle à satisfaire.
Lorsqu’Il enseigne, purifie les âmes et leur donne l’héritage, Son action n’est donc pas motivée par un manque ou un désir. Elle est accomplie uniquement pour le bénéfice des enfants.
लालसा — lālasā évoque ici plus qu’un simple souhait : c’est une envie dirigée vers une satisfaction personnelle. Baba déclare qu’une telle motivation est totalement absente en Lui.
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